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1905-1906  BEKA  ITINERARY 
 

ARRIVAL LOCATION COUNTRY PAGE(S) DEPARTURE 
 Berlin GERMANY 2 5 Oct 1905 (train) 
 Vienna AUSTRIA 2 (train) 
 Budapest HUNGARY 2 (train) 
 Belgrade SERBIA 2 (train) 
 [Niğ} SERBIA - (train) 
 [Sofya] BULGARIA - (train) 
 [Philippoli (Plovdiv)] BULGARIA - (train) 
 [Adrianople (Edirne)] TURKEY - (train) 
12 Oct 1905 Constantinople (Istanbul) TURKEY 3-8 (ship) 
 Smyrna (Ķzmir) TURKEY 9 (same ship) 
 Athens GREECE 9 (same ship) 
 Alexandria EGYPT 9 З Cairo (train) 
 Cairo EGYPT 10-16  
 Port Said EGYPT 17-21 З Aden (ship) 
 Suez Canal  22-23  
 Aden  23-25 З Bombay (ship) 

18 Nov 1906 Bombay (Mumbai) INDIA  25-28 З Calcutta (train) 

 Calcutta INDIA  28-32  
 Darjeeling INDIA  32-32  
 Calcutta INDIA  34 21 Dec 1905 (ship) 
 Rangoon (Yangon) BURMA (MYANMAR) 34-37 5 Jan 1906 (ship) 

11 Jan 1906 Penang STRAITS  SETTLEMENTS 37-39  
13 Jan 1906 Singapore STRAITS  SETTLEMENTS 39-40 14 Jan 1906 (ship) 
 Tandjong Priok DUTCH  EAST  INDIES 

(INDONESIA) 
40 З Batavia (train) 

 Batavia (Jakarta) DUTCH  EAST  INDIES 
(INDONESIA) 

40-42 З Singapore (ship) 

 Singapore STRAITS  SETTLEMENTS 42 З Bangkok (ship) 

 Bangkok SIAM (THAILAND) 43-44 31 Jan 1906 (ship) 
 Singapore STRAITS  SETTLEMENTS 44 (ship) 
16 or 17 Jan 
1906 

Tandjong Kattong STRAITS  SETTLEMENTS 44  

 Yahore STRAITS  SETTLEMENTS 45  
 Singapore STRAITS  SETTLEMENTS 45 12 Feb 1906 (ship) 
18 Feb 1906 Hongkong CHINA 45-49 (ship) 
 Canton CHINA 49-52 8 Mar 1906 (ship) 
9 Mar 1906 Hongkong CHINA 52 9 Mar 1906 (ship) 
12 Mar 1906 Wusong CHINA 52 13 Mar 1906 (ship) 
 Shanghai CHINA 52-54 6 Apr 1906 (ship) 
 Nagasaki JAPAN 55-57 (ship) 
 Mogi JAPAN 55 (ship) 
 Nagasaki JAPAN 57 (ship) 
 Kobe JAPAN 58-60 (ship) 
 Yokohama JAPAN 60 (train) 
 Tokyo JAPAN 60-64 (train) 
 Nikko JAPAN 64-65  
 Yokohama JAPAN 65 8 May 1906 (ship) 
 Honolulu HAWAII  ISLANDS 65-66 * May 1906 (ship) 
24 May 1906 San Francisco USA 66 З New York (train) 
 Salt Lake City USA 67 (train) 



 Denver USA 67 (train) 
 Omaha USA 67 (train) 
 Chicago USA 67 (train) 
 Detroit USA 67 (train) 
 Buffalo USA 67 (train) 
 New York USA 67 7 June 1906 (ship) 
17 June 1906 Berlin GERMANY 67  

 

Recording locations are highlighted in ñredò. 
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Unsere Reise um die Erde 

Skizzen von der groÇen ĂBekañ ï Aufnahme - Expedition 

By Heinrich Bumb 
 

Die in nachfolgenden Zeilen angeführten Zahlen, wie Längen-und Grössenverhältnisse, Bergeshöhen, etc. 
Namen oder Benennungen von Bauten, Tempel, sowie einzelne Schilderungen, soweit sie mit den von uns 
gemachten Beobachtungen übereinstimmten, sind entnommen : Baedecker: Konstantinopel-Kleinasien. 
Baedecker: Egypten. Murray: Indien und Birma. Schonz: Ein Tag nach dem Osten. 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
It is interesting to note that the author Heinrich Bumb throughout the whole document 

uses the words ñwirò, ñunsò and ñunserò etc. (we, us and our) without ever specifying who 

these ñweò, ñusò and ñourò exactly were. Heinrich Bumb was in fact accompanied by his 
wife Elisabeth, recording engineer Willy Bielefeld and recording engineer Wilhelm 
Hadert (the latter from Port Said onwards). 

Although their names are never mentioned explicitly, members of the Beka-team, 
including Heinrich Bumbôs wife Elisabeth, show up on several of the pictures which 
illustrate the original articles. However, a full line-up of the team is never given. 

On some of the photographs that illustrate the original articles (Phonographische Zeitschrift, 
pp. 563/582/603/692) a woman in European dress can be seen: Mrs. Elisabeth Bumb. 
I have found two sources that prove that Elisabeth Bumb accompanied her husband on 
the 1905-1906 Beka expedition: 

- Under the heading ñLIST OF PASSENGERSò in ñThe Straits Timesò of 5 February 1906 
the arrival of the SS ñDELIò on 4th February at Singapore is reported. Among its 

passengers are Mr. Bielefeldt [sic],  Mr. Hadert,  Mr. Bumb and Mrs. Bumb. 

- A 1906 passenger list of the SS ñHONG KONG MARUò which lists the names of 
Heinrich Bumb, Elisabeth Bumb and Willy Bielefeld as having arrived from Yokohama 
(Japan) at San Francisco on 14 May 1906. 
Wilhelm Hadert had already left Yokohama a month earlier on 3 April 1906, and arrived 
at San Francisco on 1 May 1906. 
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Am 5. Oktober 1905, morgens 8 Uhr verließ unser Zug den Berliner Anhalter Bahnhof, um 
uns über Wien und Budapest zunächst nach Konstantinopel, unserer ersten Station, zu 
führen.1 

 

 

 

Außer der Kollision unseres Expreß-Zuges in Belgrad, bei welcher zwei Personen verletzt und 
ein Güterzug zertrümmert ward, trug sich auf der Fahrt nichts bemerkenswertes zu.2 

 

                                                           
1
 The exact itinerary must have looked like this: Berlin ς Dresden ς Prague ς Vienna ς Budapest ς Beograd ς 

Nis ς Sofya ς Philippoli (Plovdiv) ς Adrianople (Edirne) ς Constantinople (Istanbul). 
2
 On 12 October 1905 Heinrich Bumb and Willy Bielefeld sent a telegram reporting the accident to Berlin from 

Pera (Istanbul) or Sarajevo. This telegram was reproduced on page 925 of the Phonographische Zeitschrift 6. 
Jahrgang, No. 42 (of 18 October 1905) anŘ ƛƴ ά50 Jahre Carl Lindström GmbHέΦ 
Lƴ Ƙƛǎ ōƻƻƪ ά¢ƘŜ DǊŀƳƻǇƘƻƴŜ /ƻƳǇŀƴȅΩǎ CƛǊǎǘ LƴŘƛŀƴ wŜŎƻǊŘƛƴƎǎ муфф-1908ά aƛŎƘŀŜƭ YƛƴƴŜŀǊ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ 
Heinrich Bumb and Wilhelm Hadert departed Berlin on the 5th October 1905. In fact it was Willy Bielefeld who 
departed with Bumb on that day. Wilhelm Hadert left Berlin almost a month later on 2 November 1905 and 
joined the expedition at Port Said (Egypt), i.e. after the Constantinople and Cairo recording sessions. 
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Konstantinopel. 

Das einzig schöne dieser, von allen Völkern des Orients und Occidents belebten Metropole des 
türkischen Reiches, besteht aus seiner hervorragenden Lage am Bosporus und goldenem Horn. 

Sich terrassenförmig aufbauend, von Kuppeln und Minarets der vielen, sehenswerten 
Moscheen überragt, bietet Konstantinopel von der Wasserseite aus gesehen, eins der schönsten 
Panoramen der Welt. 

 

 

Konstantinopel, von Galata aus gesehen. 

 

Beim Näherkommen verschwindet jedoch der sympathische Eindruck gründlich. 

Die Straßen Konstantinopels bestehen, zumal nach Regenwetter, aus grundlosen Wegen, auf 
welchen, ein Spaziergang von zehn Minuten schon eine Anstrengung bedeutet. 
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Die schlechte Beschaffenheit der Wege wird nur noch übertroffen durch die Menge der wilden 
Paria-Hunde, welche die wirklichen Herren dieser sogenannten Straßen sind, und welche durch 
ihr Geheul, besonders Nachts, sowie durch andere schlechte Eigenschaften imstande sind, 
jedem Fremden den Aufenthalt in Konstantinopel zu verleiden. 

 

Ist man Nachts, trotz ununterbrochenen Geheuls der Hunde, aus Uebermüdung schließlich 
eingeschlafen, so kann man sicher sein, von einem Nachtwächter bestimmt wieder gestört zu 
werden. In Konstantinopel besteht nämlich die nachahmungswerte Einrichtung, daß jeder 
Nachtwächter vor jedem Hause, mit seinem eisenbeschlagenen Stock, die Nachtstunden durch 
starkes Aufstoßen desselben auf das Trottoir anzeigt. 

Diese Bestimmung hat natürlich zur Folge, daß in jeder Straße, vom ersten bis zum letzten 
Hause, ein ununterbrochenes Klopfen des Nachtwachters hörbar ist, für Diebe und Einbrecher 
eine jedenfalls praktische Einrichtung, da diese stets orientiert sind, wo sich der Hüter der 
Ordnung befindet, da er sich so selbst auf weite Entfernungen anmeldet.3 

Sehr lohnend ist ein Ausflug mit einem der zahlreichen Lokaldampfer den Bosporus entlang, 
bis Therapia4, einem freundlichen Sommer-Vorort, in dem die Sommerresidenz des deutschen 
Botschafters, inmitten eines herrlichen alten Parkes, besonders schön liegt. 

                                                           
3
 I had a similar experience while in Turkey in the early 1970s. I spent the night in a provicial town and was kept 

awake practically all night long by some idiot blowing a whistle at regular intervals. The direction where the 
sound came from seemed to change all the time. The next day I asked my host what this was all about and was 
told it was the local watchman (bekçi), making his round.  
4
 Tarabya 
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Durch eine hervorragend schöne Lage am Bosporus zeichnen sich ferner der ganz aus Marmor 

aufgef¿hrte Palast ĂDolma-Bagtsche"5 und der gleichfalls aus weißem Marmor aufgeführte alte 
Serail aus, beide sind direkt am Meer gelegen, weiße Marmorterrassen mit kunstvollen 
Gitternführen bis zum Bosporus hinab. 

 

Vue générale du Palais Impérial à Dolma-Bagtché, Bosphore 

 

                                                           
5
 Dolmabahçe 
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Gleichfalls interessant ist eine Kahnfahrt auf dem goldenen Horn bis Eyjub6 und den süßen 
Wassern Europas, vorbei an dem Kriegshafen, den Docks, Werkstätten und dem 
Marineministerium. 

 

                                                           
6
 Eyüp 
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In der Zeit unserer Anwesenheit fiel der Auszug der Karawane nach Mekka, welcher alljährlich 
stattfindet und an welchem sich gewöhnlich 70ð80.000 gläubige Pilger beteiligen; denn in 
Mekka, am Grabe des Propheten, gebetet zu haben, ist jeden gläubigen Moslems vornehmste 
Pflicht. Voraus ritten vornehme Türken in goldstrotzenden Uniformen auf prächtigen 
Araberpferden, dann folgten Fakire, welche durch öfter aufgeführte Schwertkämpfe sich 
gegenseitig Wunden zuzufügen bestrebt waren, ein in der mohamedanischen Religion 
besonders verdienstvolles Beginnen, für unseren Geschmack ein etwas zweifelhaftes Vergnügen. 

Dann folgten prächtig aufgeschirrte Kamele, welche Geschenke des Sultans7 trugen, teilweise 
unter Baldachinen, welche mehr bunt wie schön dekoriert waren. Den Schluß bildeten Pilger, 
teilweise zu Pferde, größtenteils per Pedes. 

Zum Geburtstage des Sultans8 war die Illumination eine allgemeine, zum Teil besser gemeint als 
ausgeführt und hauptsächlich bestehend aus Laternen, gewöhnlichen großen Laternen mit 
Talglichtern, welche wahllos, in zuweilen unglaublichen Mengen neben und über einander 
angebracht waren. 

                                                           
7
 Sultan Abdülhamit II reigned from 1876-1909. 

8
 Abdülhamit II was born on 21 September 1842. The 1905 celebrations must have gone on for some time 
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Sehr interessant ist die große Galatabrücke, welche Stambul9 mit Pera10 verbindet und den 
Bosporus überspannt. Ein wahrer Knüppeldamm, über den ein äußerst reger Verkehr flutet, 
dicht besetzt mit Bettlern und Krüppeln, die die Wohltätigkeit der Passanten in Anspruch 
nehmen, neben den Fremden hergehen und ihnen ihre Gebrechen, wie Armstümpfe etc. unter 
die Nase halten. 

Die  Behörden Konstantinopels befanden sich infolge des letzten Attentats auf den Sultan und 
der Bombenfunde in sehr nervöser Aufregung11, welche sich speziell bei der Verzollung unserer 
Maschinen für uns unangenehm bemerkbar machte und reichlichen Bakschisch zur 
Beruhigung erforderte. 

Wir hatten bald eine Wohnung in einer Nebenstraße der Grand Rue de Pera12 gefunden,  welche 
sich für unsere Zwecke eignete, und konnten ohne großen Zeitverlust mit unseren Aufnahmen 
beginnen. Die Vorträge der verschiedenen Sänger und Sängerinnen wurden  sämtlich mit 
Begleitung der originellen türkischen Musikinstrumente aufgenommen. 

 

                                                           
9
 Stamboul was the old part. 

10
 Pera: European part of Constantinople where the foreign embassies, consulates,  hotels and expensive shops 

were. 
11

 On 21 July 1905 an attempt was made to assassinate Sultan Abdülhamit II during the Friday Prayer at the 
¸ƤƭŘƤȊ ƳƻǎǉǳŜΦ ¢ƘŜ ǘƛƳŜ-bomb went off too early killing 26 people and wounding another 58. The Sultan 
escaped unharmed. 
12

 Also called Cadde-i Kebir. Nowadays Tstiklal Caddesi. 
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Von Konstantinopel f¿hrte uns der Dampfer ĂIsmailia" über Smyrna und Athen, in welch 
beiden Orten wir je drei Stunden Aufenthalt hatten, nach Alexandrien und von da der Zug in 
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3½ Stunden nach Kairo, der Hauptstadt Aegyptens, den Sitz der Regierung und der Residenz 
des Khedives Abbas II13. 
 

 

 

 

 

 
                                                           
13

 Abbas Hilmi II (1874-1944) was Khedive (Viceroy) of Egypt from 1892 to 1914. 
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In Kairo, eingebettet in das fruchtbare Niltal, zwischen der Lybischen und Arabischen Wüste 
gelegen, tritt uns zum ersten Mal der unverfälschte Typus des Orients in seiner lebhaften, 
bunten und malerischen Art entgegen. 

Die englische Polizei sorgt für Reinlichkeit auf den Straßen, für  Regelung des Verkehrs und 
trägt wesentlich dazu bei, daß Kairo sich in sehr vorteilhafter Weise von rein türkischen 
Städten, wie z. B. Konstantinopel, unterscheidet. 

 

 

 

Kairo,  der Sammelpunkt aller Touristen nach Ober-Aegypten, besitzt in den Esbekyeh-Garten 

der Citadelle mit der Alabaster-Mosch®e ĂMohamed Ali" und der in der näheren und weiteren 
Umgebung gelegenen Mokattam, den Pyramiden von Gizeh mit der Sphinx, die Pyramiden von 
Sakarrah, dem Obelisk von Heliopolis, der sogenannten Moses-quelle, und der Barrage du Nil, 
welche wohl von jedem Touristen besucht werden, soviel sehenswertes wie wohl keine zweite 
Stadt des Orients, und es erübrigt sich wohl diese allbekannten Sehenswürdigkeiten speziell zu 
beschreiben. 
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Sphynx und Cheops-Pyramide in Gizeh (Egypten) mit der "Beka"-Expedition. 
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Suez. Fontaine de Moïse 
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Palmenwald bei Kairo mit den Mitgliedern der "Beka"-Expedition. 
On the right: Heinrich Bumb and next to him on a mule or donkey: his wife Elisabeth. 

 

Das Wetter war recht günstig, die Temperatur anfangs November durchschnittlich  24ð26° 
Celsius im Schatten. Das europäische Viertel Kairos besitzt gut gepflasterte Straßen, elektrische 
Tramways und sehr elegant eingerichtete Geschäftsläden, größtenteils Filialen Pariser und 
Berliner Firmen. Das  Araberviertel und der Bazar, der durch ein Gewirr kleiner und kleinster 

Gassen und Gäßchen zu beiden Seiten der [rue] Mouski gebildet wird, zeigt durch die 
Mannigfaltigkeit seiner Handelsartikel, sowie das bunte Gemisch der ihn belebenden 
Völkerrassen, ein orientalisches Gepräge welches wohl im Orient von keiner anderen Stadt 
übertroffen wird. 
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Unsere seit ca. 9 Monaten mit Scheik Jussuf14, dem ĂCaruso des Ostens" geführten 
Unterhandlungen15 hatten schließlich zu einem Abschluß geführt, welcher den Sänger 

verpflichtete, fünfzig Lieder ausschließlich f¿r die ĂBeka-Records" zu singen16. 

 

 

Sheikh Yusuf on Sama al-Muluk 

                                                           
14

 Yusuf el-Manyalawi (1847-1911) 
15

 Counting back 9 months, starting from early November 1905, one arrives at January-February 1905, the time  
the first Beka expedition to Turkey and Egypt took place. Negotiations no doubt were started then. 
16

 These 27cm Sheikh Yusuf recordings (Nos. 1241 ς мнфнύ ǿŜǊŜ ƛǎǎǳŜŘ ƻƴ ŀ ǎǇŜŎƛŀƭ ƭƛƎƘǘ ōƭǳŜ άŎŜƭŜōǊƛǘȅέ ƭŀōŜƭ 
ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ άSama Al-MulukέΦ  
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Für diese fünfzig Lieder wurden dem Scheik die Kleinigkeit von 26.000 Francs gezahlt, ein 
Beweis, daß die Künstlerhonorare in Aegypten auch schön auf der Höhe stehen. Leider ward 
durch Verhandlungen mit der begleitenden Musikkapelle, die durch das Honorar des Scheik 
Jussuf wild gemacht, ihrerseits ihre Forderungen auf eine schwindelhafte Höhe schraubte, mehr 
als eine Woche für unsere Arbeit verloren. 

 

 



17 
 

 

 

Hierdurch kamen wir in den Ramedon [= Ramadan], den Fasten-monat der Mohamedaner, den 
jeder gläubige Moslem streng hält17. Die Aufnahmen, welche im Ramedon nur Nachts 
stattfinden können, begannen gegen 10 Uhr abends und währten bis gegen 4 Uhr morgens. 

Durch reichlichen Backschisch ist es uns gelungen, das Gewissen eines Priesters zu betäuben 

und ihn zu bewegen, Stellen aus dem heiligen Koran auf die ĂBeka-Records" zu singen. Diese 
Aufnahmen wurden bei verschlossenen Türen um Mitternacht, bei größter Heimlichkeit in 
einem eigens zu diesem Zweck gemieteten Hause vorgenommen. Eine etwas eigenartige 
Situation, mitten im arabischen Viertel eines im Ramedon stets wild erregten Volkes. 

Nach Beendigung der Aufnahmen in Kairo ging unsere Fahrt weiter über Port Said nach 
Bombay. 

Die Fahrt von Kairo nach Port Said ist im allgemeinen recht reizlos, der letztere Teil derselben 
führt am Suezkanal entlang. Nach circa fünfstündiger Fahrt erreichten wir gegen 11 Uhr 

abends Port Said18 und begaben uns sofort an Bord der ĂVictoria", eines Dampfers der P. & O.-
Linie19, welcher am nächsten Morgen gegen 10 Uhr die Anker lichtete. 

                                                           
17

 In 1905 Ramadan begaƴ ƻƴ aƻƴŘŀȅ ол hŎǘƻōŜǊ мфлр όмоноύ ŀƴŘ ŜƴŘŜŘ ƻƴ ΧΧΧΧΦ 
18

 At tƻǊǘ {ŀƛŘ IŜƛƴǊƛŎƘ .ǳƳō ŀƴŘ ²ƛƭƭȅ .ƛŜƭŜŦŜƭŘ ǿŜǊŜ ƧƻƛƴŜŘ ōȅ .ŜƪŀΩǎ ƻǘƘŜǊ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎ ŜƴƎƛƴŜŜǊ ²ƛƭƘŜƭƳ 
Hadert. Hadert came from Brindisi where he had probably boarded one of the two P. &. O. Line 20-knot 
Express Steamers plying between Brindisi (Italy) and Port Said (Egypt), ǘƘŜ {{ άIsisέ ƻǊ ǘƘŜ {{ άOsirisέΦ 
19

 Peninsular and Oriental Steam Navigation Company. 
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